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Civil Engineering and Development Department 

Environmental Impact Assessment (EIA) Ordinance, Cap.499 

Application for Variation of an Ellvironmental Permit 

Pr_Qj_ect Title: Site .F'ormation and Associated Infrastructural Works for Development of 

Columbarium‘ Crematorium and Rclated Facilities at Sandv Rid2:e Cemeterv 

(Application No. VEP-554/2018) 

1 refer to your above appli臼tion received 011 30 November 2018 for variation of an 
environmental permit under Section 13( 1) of the EIA Ordinal1ce. 

Pursuant to Sectioll 13(5) of the EIA Ordinance, we have amended the Environmental 
Pennit (No. EP-534/2017). I attach the Environmental Pemüt as amended (No. 
EP-534/2017/A) for youruse. 

Under Section 15 of the EIA Ordinan凹， the amended Environmental Pennit will be 
placed on the EIA Ordinance Register. It will also be placed 011 the EIA Ordinance website 
(http://www.epd.gov.hkJeia/). 

Please note that if you 缸e aggrieved by any of the conditions imposed in this Pennit, 
you may appeal under Section 17 of the EIA Ordinance within 30 days of receipt of this Pennit. 

Should you have any queries on the above application, please contact my colleague 
Mr. Steve LI at 2835 1142. 

Yours sincerely, 

(TerencèS. W. TSANG) 
Princip叫 Envirorunental Protection 0伍cer

for Director of Enviromnental Protection 



EnvironmentaL Permit No. EP~S34/201 71A 
環境許可種偏號; EP~S34/2017/A 

ENVIRON1\生ENTALI卸fPACT ASSESSMENT ORDINANCE 
(CHAPTER 499) 

SECTION 10 and 13 
環境影響評估條例

(第 499 章)

第 10 條和第 13 條

ENVIRONMENTAL PERMIT TO CONSTRUCT 
A DESIGNATED PROJECT 

PART A (MAIN PERMIT) 
A 部(許可證主要部分)

建造指定工程項目的環境許可證

Pursuant to Section 10 of the Environmenta1 Impact Assessment Ordinance (EIAO), the 
Director of Environmental Protection (the Dírector) granted the Environmental Pennit (No. 
EP-53412017) to the Civil En2.incerin2: and Devclooment Deoartmen! (hereinafter referred 
to as the “Pennit Holder刊) 011 7 April 2017. Pursuant to Section 13 of the EIAO, the Director 
arnends the EnvironmentaJ Pennit (No. EP~534/2017) based 011 血e Application for Vatiation 
of Envjronmental Pennit (No. VEP~55412018). The amendments, described below, are 
in∞rporated into this Environmental Permit (No. EP~534泣。17/A). This Environmental 
Pennit as amended is for the construction ofthe designated project described in f且且且 subject

to the conditions sp前ified in Pa旦旦. The issue of this environmental pemlit is based on the 
documents, approvals or pennissions described below: 

根據《環境影響評估條例} (環評條例)第 10 fl，蕪的規定，環境保罐署署長(署長)於 2017

年 4 月 7 日將環境許可證(編號凹-534/2017) 批予土木工程拓展署(下稱“許可證持有

人") 。根據環評條例第 13 條的規定，署長因應更改環境許可證的申請編號 VEP~554/20 1 8

修訂環境許可證編號 EP-534/2017 。以下修訂巴包含在本環境許可證內(編號

EP~534/2017/A) 。本經修訂的環境許可證作為建造互對芷丹說明的指定工程項目，但須遵

守旦益所列明的條件。本環境許可證是依接下列文件、批准或許可而簽發:

ApplicatioD No. 
申請書編號:

Document io the Register: 
登記冊上的文件:

VEP-554/2018 

(1) Site Formation and Associated Infi'astructural Works for 
Development of Columbarium, Crematorium and Related 
Faci1ities at Sandy Ridge Cemeterγ 
(Register No. AEIAR-198/2016) 
~ Environmenta1 Impact Assessment Report 
[Hereinafter referred to as the “EIA Report"] 
-EIA Executive Summary 
[Hereinafter referred to as the "EIA Execu討vel
Stunmary"] 
-Envirorunenta1 Monitoring 811d Audit Manual 
[H前eina缸。. referred to as the “EM&A Manual"] 

沙嶺墳場興建骨放雞、火葬場及有關設施的工地平整

及相關基建工程
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Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可證編號: EP-534/2017/A 

(登記冊檔號: AEIAR-198/2016) 
-環境影響評估報告[下稱「環評報告 J 1 
-環境影響評估報告行政摘要[下稱「環評行政摘要 Jl

-環境監察及審核手冊[下稱 「環監手冊 J 1 

The Director's le仕er of approval of the EIA Report dated 
(2) 

8 August 2016 (Reference: (46) in EP2fN7/Al78 Pt.2) 

署長於 2016 年 8 月 8 日發出批准環評報告的信件(檔

案編號﹒ (46) in EP2月WAl78 Pt.2) 

(3)Application fbr Environmental PElmit submuted by the 
Pelmit Holder on 13 March 2017 (Application No. 
AEP-534/20 17) 

許可證持有人於 2017 年 3 月 13 日提交的環境許可證

申請(申請書編號:AEP- 534/2017) 

Environmental Pennit issued on 7 April 2017 
(4) (Environmental Pem1it No. EP-534/2017) 

於 2017 年 4 月 7 日簽發的環境許可證(編號

EP-534/2017) 

Application for Further Environmental Pennit submitted 
(5) o~ 26 January 2018 (Application No. FEP-180/2018) 

於 2018 年 1 月 26 日提交的新的環境許可證申請(申請

書編號: FEP-180/2018) 

Further Environmental Pennit issued on 23 FeblUary 
(6) 2018 (Further Environmental Pennit No. 

FEP-01/534/2017) 

於 2018 年 2 月 23 日簽發的新的環境許可證(編號

FEP-01l534/2017) 

Application for Variation of Enviromnental Pennit 
(7) ;l~~í~~ú~~-~il ~t~~clu;~~t~-~~bl~itted-b;-ìh;-P-~;~;;_-it H~ïd;l 

on 30 November 2018 (Application No. VEP-554/2018) 

許可證持有人於 2018 年 11 月 30 日提交的更改環境許

可證申請包括所有附件(申請書編號 VEP-554/2018)
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Application 
No. 
申請書編號

Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可證編號: EP-534/2017/A 

Date of Application I List of Amendments 
申請日期 I Incorporated into Environmental 

Permit 
已包含在環境許可證內的修訂項

目

þate of Amendment 
11li'訂日期

VEP. No. I 30 November 2018 I Delete “ A road bridge more than ~請 December 201 8 
554/2018 I 2018 年 11 月 30 日 I 100 m in length between 

abutments" in Part-B (Nature of 1~018 年 12 月1仲日

r 

Designated Project) of 
Environmental Permit no 
EP-534/20 17 

刪除環境許可證編號 EP-534/2017

的 B 部(指定工程項目的性質)的

“橋台之間的長度超過 100 米的

行車橋樑"

Change scale of site fonnation to 
about 5.5 hectares in Item 1, Part B 
(Sca1e and Scope of Designated 
Project) of Environmental PermÎt 
no. EP-534/2017 

在環境許可證編號 EP-534/2017

的 B 部(指定工程項目的規模和

範圍)更改第 1 J頁的土地平整範
l 圓至約 5.5 公頃

Change length of new road to 800m 
and delete viaduct in Item 2, Part B 
(Scale and Scope of Designated 
Proj ect) of Environmental Pennit 
no. EP-534/2017 

在環境許可證編號 EP-534/2017

的 B 部(指定工程項目的規模和

範圍)更改第 2 項的新的道路至

約 800 米長和刪除高架道路

Addition of widening of the 
existing Sha Ling Road (about 
500m) in Item 3, Part B (Scale and 
Scope of Designated Project) of 
Environmental Permit no 
EP-534/2017 

在環境許可證編號 EP-534/2017
的 B 部(指定工程項目的規模和

範圍)第 3 項新增擴闊一段現有
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Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可證編號: EP-53412017/A 

、，

的沙嶺道(約 500 米長)

Delete Condition 2.21 and 
re-number Condition 2.22 - 2.25 in 
Part C of Environmental Permit no. 
EP-534/2017 

在環境許可證編號凹-534/2017

的 C 部條件刪除第 2.21 項和更

改條件編號 2.22-2.25

Addition of Condition 2.25 in Part 
C of Environmental Permit no. 
EP-534/2017 

新增環境許可證編號 EP-534/2017

的 C 部條件第 2.25 項

Vary Condition 3.4 in Part C of 
Environmental Permit no 
EP-534/2017 

更改環境許可證編號 EP-534/2017

C 部的條件第 3.4項

Vary Figures 
Environmental 
EP-534/20 17 

and 2 of 
Permit no. 

更改環境許可證編號 EP-534/2017

的圖一及圓二
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Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可證編號: EP-53412017/A 

PART B (DESCRIPTION OF DESIGNATED PROJECT) 
B 部(指定工程項目的說明)

Hereunder is the description of the designated project mentioned in r_笠t A of this 
envirorunental pennit (hereinafter referred to as the “Permit"): 

下列為本環境許可證(下稱“許可證")企單所提述的指定工程項目的說明:

Title of Designated Project ISite Fonnation and Associated InfrastlUctural Works for 
指定工程項目的名稱 IDevelopment of Columbalium, Crematorium and Related 

Facilities at Sandy Ridge Cemetery 
[This designated proj ect is hereinafter referred to as “ the 
Pr句 ect"]

沙嶺墳場興建骨灰食、火葬場及有關設施的工地平整及相

關基建工程

[本指定工程項目下稱「工程項目 J 1 

吋IN~ture叫崢別叫吋ect 11. A drainage channel which discharges into an area which 
is less than 300 m 企om the nearest boundary of an 
existing conservation area 

指定工程項目的性質

Location of Designated 
Project 
指定工程項目的地點

排放入一個地區距離現有的自然保育區最近界線少於

300米的排水道。

Sandy Ridge Cemet巴ry， New TeITitories. 
The location ofthe Project is shown in Figure 1 ofthis Pennit 

新界沙嶺墳場

工程項目的地點見本許可證圖1 。

Scale and Scope of IThe Project lllainly cOlllprises: 
Designated Project 
指定工程項目的規模和範園 11. Site fonnation of about 5.5 hectares of land and 

associated drainage, sewerage and landscape works for 
development of Columbarium and Crematorium facilities 
at the Sandy Ridge Cemetery; 

2. Constll.lction of a new road (about 800m) connecting the 
Crematorium and Man Kam To Road and the 
pick-up/drop-offpoint at Man Kam To Road; 

3. Widening of two sections of the existing Sha Ling Road 
(about 900m and 500m respectively); 

4. Widening of about l .4km of the existing Lin Ma Hang 
Road; and 

5. Improvement works to the existing barging point at Siu 
Lalll d臨侈品迫、

摘自Aο?到
5 態主 EPD J.劉
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Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可證編號: EP-534/20 171 A 

工程項目主要包括以下各項.

1.約5.5公頃的工地平整及相關的排水，排污及景觀工

程，用以發展沙嶺墳場的積葬設施;

2. 建造一條新的道路(約800米長)連接火葬場和文錦渡

路，並在文錦渡路設置上客及落客點;

3. 擴闊兩段現有的沙嶺道(各約900米和500米長) ; 

4 擴闊一段現有的蓮麻坑路(約1.4公里長);及

5 改善現有的小欖踅船轉運站的工程。

6 
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Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可證編號: EP-534/20 171 A 

PART C (PERMIT CONDITIONS) 
C部(許可證條件)

1. GENERAL CONDITIONS 

二盤盤Jí.

1.1 The Permit Holder and any person working on the Project shall comply with all conditions 
set out in this Permit. Any non-compliance by any person may constitute a contravention 
of the Environmental Impact Assessment Ordinance (EIAO) (Cap. 499) and may become 
the subject of appropriate action being taken under the EIAO. 

許可證持有人及任何從事工程項目的人士必須完全符合本許可證載列的全部條件。任

何人士如有不符合本許可證的情況，可能違反《環境影響評估條例} (第 499 章)的

規定，而當局可根據條例採取適當行動。

1.2 The Pennit Holder shall ensure full compliance with all legislation from time to time in 
force including, without limitation to , the Air Pollution Control Ordinance (Cap. 311) , 
Waste Disposal Ordinance (Cap. 354), Water Pollution Control Ordinance (Cap. 358) and 
Noise Control Ordinance (Cap. 400). This Permit does not of itself constitute any ground 
of defence against any proceedings instituted under any legislation or imply any approval 
under any legislation. 

許可證持有人須經常確保完全符合現行法例的規定，包括但不限於《空氣污染管制條

例} (第 311 章)、《廢物處置條例} (第 354 章)、《水污染管制條例} (第 358

章)及(噪音管制條例> (第 400 章)。本許可證本身不會就根據任何法例提起的法

律程序構成任何抗辯理由，或根據任何法例默示任何批准。

1.3 The Permit Holder shall ll1ake copies of this Pennit together with all docu ll1ents referred 
to in this Permit and the documents referred to in Pa且A of the Perll1it readily available al 
all times for inspection by the Director or his authorised officers at all sites/offices 
covered by this Pennit. Any reference to the Perll1it shall include all documents referred to 
in the Permit and also the relevant documents in the Register 

許可證持有人須印製本許可證的復本，連同本許可證所述的所有文件及本許可證 A

單所述文件， J;)、供署長或獲授權人員任何時間內在本許可證所涵蓋的所有工地/辦事
處查閱。凡提述本許可證，須包括本許可證所述的所有文件及登記冊內的相關文件。

1.4 The Pennit Holder shall give a copy ofthis Permit to the person(s) in charge ofthe site(s) 
and ensure that such person(s) fully understands all conditions and all requirements 
incorporated in the Permit. The site(s) refers to site(s) of construction of the Project and 
shall mean the sa ll1e hereafter 

1.5 

許可證持有人須把本許可證的一份復本交予有關工地的負責人，並確保這些人士完全

明白本許可證的所有條件與規定。工地是指建造工程項目的工地，下文所提及的工地

亦屬同一意思。

The Permit Holder shall display conspicuous1y a copy of lhis Pennit on the Project site(s) 
at all. vehicular site entrances/exits or at a convenient location for public's information at 
all times. The Pennit Holder shall ensure thal lhe most updated information about the 
Permit , including any all1ended Permit, is displayed at such locations. If the Permit 
Holder surrenders a part or the whole of the Pennit, the notice he sends to the Director 
shall also be displayed at the sall1e locations as the original Pennit. The suspended, 
varied or cancelled Permit shall be removed from display at the Project site(s). 
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En"ironmental Permit No. EP-53412017/A 
環境許可證編號: EP-534/2017/A 

許可證持有人須在工程項目工地的所有車輛進出口或一處方便地點，顯眼地展示本許

可證的夜本，以供公眾在任何時間內閱覽。許可證持有人須確保在這些地點展示關於

本許可證(包括任何經修訂的許可證)的最新資料。許可證持有人如交回許可證的部

分或全部，必須把其送交署長的通知書，在備有原有許可證的各處相同地點展示。道

暫時吊銷、更改或取消的許可證必須從工程項目工地除下，不再展示。

1.6 The Permit Holder shalI construct the Project in accordance with the project description in 
h且主 of this Permit 

許可證持有人須依據本許可證旦旦的工程項目說明，建造工程項目。

1. 7 The Pennit Holder shalI ensure that the Proj ect is designed and constructed in accordance 
with the information and recommendations described in the approved EIA Report 
(Register No. AEIAR句 198/2016) ， the application document for Environmental Permit 
(Application No. AEP-534/2017) , other relevant documents in the Register, the 
information and mitigation measures described in this Permit, mitigation measures to be 
recommended in submissions that sha lI be deposited with or approved by the Director as a 
result of permit conditions contained in this Pennit, and mitigation measures to be 
recommended under on-going survei lIance and monitoring activities during alI stages of 
the Project. Where recommendations referred to in the documents of the Register are not 
expressly referred to in this Permit , such reconllnendations are nevertheless to be 
implemented unless expressly excluded or amended in this Permit 

許可證持有人須確保工程項目的設計及建造，按照下述資料及措施辦理﹒核准環評報

告(登記冊編號: AEIAR-198(2016) 所說明的資料及各項建議、環境許可證申請文件

(申請書編號: AEP-534f20 17) ;登記冊內的其他相關文件，本許可證所說明的資料
及緩解措施;根據本許可證內載的條件須向署長存放或獲署長批准的提交文件所建議

的緩解措施;以及在工程項目各階段進行的持續監察及監測工作所建戀的緩解措施。

登記冊文件所述建議如沒有在本許可證明確表示，則仍須實施這些建議，除非獲本許

可證明確豁除或修訂。

1.8 AlI deposited submissions, as required under this Pennit, shalI be rectified and 
resubmitted in accordallce with the COllllnents , if any, made by the Director within one 
month ofthe receipt ofthe Direct帥 's commellts or otherwise as specified by the Director. 

所有按本許可證規定提交及存放的文件，須在接獲署長的意見(如有者)後 1 個月內

(除非署長另行指定) ，根據署長的意見加以修正及重新提交。

1.9 All submissions approved by the Director, all submissions deposited without comlllents by 
the Director, or alI submissions rectified in accordance with COllll11ents by the Director 
ullder this Permit shall be construed as part of the pennit conditions described in I'.且且主 of
this Permit. Any variation of the submissions shall be approved by the Director in 
writillg or as prescribed ill the relevant pennit conditions. Any non-compliance with the 
sub l11issions l11ay constitute a contravelltion of the Environl11elltal Il11pact Assessment 
OrdÌllallce (Cap. 499). All sub l11issions or any variation of the submissions shall be 
certified by the Ellviron l11ental Tea l11 (ET) Leader and verified by the Illdependent 
Environl11目前al Checker (IEC) referred 10 in COllditiolls 2.1 and 2.6 below, before 
sub l11ittillg to the Director under this Permit 

所有提交署長並獲批准的文件、所有提交署長存放而沒有收到署長意見的文件、或根

據本許可證提交並己依照署長的意見作出修訂的所有文件，將詮釋為本許可證旦益所

說的許可證條件的一部分。對提交文件所作的任何修訂，均須獲得署長的書面批准，

• 已，

或符合有關許可證條件所述。凡與所提交的文件有不符合的情況，均可能構成違反{翱阱幟

。約\ m寶EI.怕!最
思PU會.
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Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可適編號: EP-534120 171 A 

境影響評估條例> (第 499 章)。所有提交文件或提交文件的任何修訂本，均須由下

文條件第三l 及 2.6 項所述的環境小組組長核證及獨立環境查核人核實，然後才按本

許可證規定向署長提交。

1.10 The Permit Holder shall release all finalized submissions as required under this Permit, to 
the public by depositing copies in the Environmental Impact Assessment Ordinance 
Register Office, or in any other places, or any internet websites as specified by the 
Director, or by any other means as specified by the Director for public inspection. For this 
purpose, the Permit Holder shall provide sufficient copies of the submissions 

許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾人士知道，方法是

把有關文件複本存放於環境影響評估條例登記冊辦事處，或署長指定的任何其他地

方，或署長指定的任何互聯網網站，或署長指定的任何方法，以供公眾查閱。因此，

許可證持有人須提供足夠數量的復本。

1.11 All submissions to the Director required under this Permit shall be delivered either in 
person or by registered mail to the Environmental Impact Assessment Ordinance Register 
Office (currently at 27爪， Southorn Centre, 130 Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong) 
Electronic copies of all finalized submissions required under this Permit shall be prepared 
in Hyper Text Markup Language (HTML) (version 4.0 or later) and in Portable Document 
Fonnat (PDF version 1.3 01' later), unless otherwise agreed by the Director and shall be 
sub1l1itted at the sa1l1e ti1l1e as the hard copies. 

本許可證規定向書長提交的所有文件，須親身送交或以掛號方式郵寄至環境影響評估

條例登記冊辦事處(現址為:香港灣仔軒尼詩道 130 號修頓中心 27 樓)。所有按本

許可證規定提交的文件定稿的電子版本，均須以超文本標示語盲 (HTML) (第 4.0

或較後版本)和便攜式文件格式 (PDF) (第1.3 或較後版本)製作，除非另獲署長同

意，並須與硬複本同時提交，

1.12 The Permit Holder shall notify the Director in writing the C01l1mencement date of 
construction, of the Project no later than 1 1l10nth prior to the commence1l1ent of 
construction of the Project. The Permit Holder shall notify the Director in writing 
immediately if there is any change of the commencement date of the construction 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前，至少提早 l 個月以書面方式把施工日

期通知署長。施工日期如有任何更改，許可證持有人必須立即以書面方式通知署長。

1.13 For the purpose of this Perm此，“commencement of construction" does not include works 
related to site clearance and preparation, or other works as agreed by the Director. 

./ 
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2 SPECIFIC CONDITIONS 
盟主盤盤

ElllploYlllellt of Envirolllllelltal TeαIII (ET) 
聘請環境小組

Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可證編號: EP-534/2017/A 

2.1 Al1 ET shall be estabJished by the Permit Holder no later than one month before the 
commencement of CO l1struction of the Project. The ET shall not be in al1y way an 
associated body of the Contractor or the IEC for the Pr吋 ect. The Permit Holder shall 
provide a site office/suitable work accommodation on site to the ET for use. The ET shall 
be headed by an ET Leader and supported by relevant specialists including qualified 
ecologist(s) and Registered Landscape Architect. The ET Leader shall be a person who 
has at least 7 years of experience in enviro l1mel1tal 1l10nitoring and auditing (EM&A) or 
environmental management. The mini ll1um on-site time for the ET Leader and ET, and the 
quaJifications of the specialists in the ET shall be proposed with justifications for the 
approval of the Director. 

在工程項目的建造工程展開前，許可證持有人須至少提早 1 個月成立一個環境

小組。環境小組不得與工程項目的承辦商或獨立環境查核人有任何聯繫。環境

小組須由一名環境小組組長帶領。許可證持有人須提供工地辦事處/適合的工

作地方予環境小組使用。環境小組須由一名環境小組組長帶領，並須獲相關的

專家包括生態學家及註冊園境師支援。環境小組組長須在環境監察及審核(r環

監 j ) 或環境管理方面至少有 7 年經驗。許可證持有人須就環境小組組長及

環境小組的最少駐工地時間以及環境小組內的專家資歷建議及理蟻，提交署長

批;住。

2.2 The ET and the ET Leader shall be responsible for: 

環境小組及環境小組組長須負責.

(i) implell1enting the EM&A programme in accordance with the EM&A requirements 
as contained in the EM&A Manual of the Proj ect as ll1entioned in Condition 3.1 
below; 

按下文條件第 3.1 項所述工程項目的環監手冊內戰的環監規定，執行王震
監計劃;

(ii) certifying the environmental acceptability of permanent and temporary works, 
relevant plans and subll1issions required in the EM&A Manual and u l1der this 
Perm此，

核證永久及臨時工程在環境上的可接受程度、相關的設計圖則和根據環

監手冊及本許可證規定提交的文件;

(iii) carrying out site inspections to audit the Contractor's site practice and work 
ll1ethodologies with respect to environmental mitigation measures contail1ed in the 
EM&A Mal1ual of the Project and to take pro-active actions to pre-ell1pt 
environmental problems; 
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(iv) 

Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可證編號: EP-534/20 171 A 

notifying the IEC within one working day of the occu汀ence of each and every 
instance or circumstance or change of circumstances, which may affect the 
compJiance with the recommendations of the approved EIA Report (Register No 
AEIAR-198/2016) and this Pennit; and 

在發生可能會影響核准環評報告(登記冊編號: AEIAR-19812016) 的建

議及本許可證的符合情況的每宗事件、每種情況或每次情況變化後 1

個工作天內通知獨立環境查核人;以及

(v) keeping a contemporaneous log-book of any such instance or circumstance or 
change of circumstances. The log-book shall be kept readily available for 
inspection by all persons assisting in supervision of the implementation of the 
recom1l1endations of the approved EIA Report (Register No. AEIAR-198/2016) 
and this Permit or by the Director or his authorized officers. 

保存一本記錄冊，同時記載任何類似事件、情況或情況變他。存放記錄冊的

地方，須可供協助督導執行核准環評報告(登記冊編號: AEIAR-198/2016) 
的建議及本許可證的所有人士、署長或獲授權人員隨時查閱。

2.3 Failure to 1l1aintain records in the log-book, failure to discharge the duties of the ET 
Leader as defined in the EM&A Manual or failure to c01l1ply with this Condition would 
entitle the Director to require the Permit Holder by notice in writing to replace the ET 
Leader. Failure by the Permit Holder to make replace1l1ent, or further fa i!ure to keep 
contemporaneous records in the log-book despite the emploY1l1目前 of a new ET Leader 
may render the Pennit liable to suspension, cancellation or variation 

環境小組組長如未能在記錄冊保存記錄、未能執行環監手冊所列明的環境小組組長職

務或未能符合本條件的規定，署長有權以、書面要求許可證持有人撤換環境小組組長。

許可證持有〈如未能安排人還替補，或在聘用新環境小組組長後仍未能在記錄冊保存

同期的記錄，或會導致許可證迺暫時吊銷、取消或更改。

Employmellt of Qualified Ecologist(s) 
務請合資格生態學家

2.4 Quali日ed Ecologist(s) shall be appointed,no later than one 1l10nth before the C01l11l1ence1l1ent 
of the constlUction of the Proje仗， 10 form pa此 of the ET to ca叮Y out work relating to 
ecological aspects including but not li1l1ited to a detai!ed vegetation surv句， baseline survey for 
Golden-headed Cisticola and submissions for the Project as required under Conditions 2.14 to 
2.20. Each Qualified Ecologist shall be a person who has at least 5 years of relevant 
experience. The qualification and experience ofthe QuaJified Ecologist(s) shall be certified by 
the ET Leader and verified by the IEC 

2.5 

在展開工程項目的建造工程前最少 1 個月聘用一名(或多名)合資格的生態學家作為

環境小組成員，以進行生態方面的工作，包括但不限於詳細的植物調查、金E頁扇尾鶯

的基線調查、以及按條件第 2.1 4 至 2.20 項所規定須就工程項目提交的文件。每名合

資格生態學家須具備至少 5 年相關經驗。合資格生態學家的資格及經驗須由環境小組

組長核證及獨立環境查核人核實。

Employmelft of Registered L011l1scape Arclzitect 
聘請詮椅窗境師
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Environmenta1 Permit No. EP-53412017/A 
環境許可畫畫編號: EP-534/2017/A 

relating to landscape aspects including but not limited to auditing the mitigation measures to 
ensure compliance with the recommendations of the approved EIA Report (Register No. 
AEIAR-198/2016) and to certify submissions for the Project as required under Conditions 
2.22 to 2.23. The qualification and experience of the Registered Landscape Architect shall be 
certified by the ET Leader and verified by the æc. 

在展開工程項目的建造工程前最少提早 1 個月聘用一名誼冊園境師作為環境小

組成員，以進行與景觀方面有闊的工作，包括但不限於審核緩解措施，以確保

符合環評報告(登記冊編號: AEIAR-19812016) 載述的建議，以及核實按條件

第 2.22 至 2.23 項所規定須就工程項目提交的文件。詮冊園境師的資格及經驗須

由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實。

Employmenl of 11Idepende1ll Enviro1lme1l1al Checker (IEC) 
聘請獨立環境查核人

2.6 An IEC with a supporting team shall be employed by the Permit Holder no later than one 
month before the commencement of construction of the Project. The IEC and his / her 
team shall not be in any way an associated body of the Contractor or the ET for the Project. 
The IEC shall be approved by the Director. The Permit Holder shall provide a site 
office/suitable work accommodation on site to the IEC and the supporting team for use 
The IEC shall be a person who has at least 7 years of experience in EM&A or 
environmental management. The minimum on-site time for the IEC and his / her tea ll1 

shan be proposed with justifications for the approval of the Director. 

許可證持有人須在展開工程項目的建造工程前最少 1 個月聘用一名獨立環境

查核人及其支援小組。獨立環境查核人及其支援小組不得與工程項目的工程師
代表、承辦商或環境小組有任何聯繫。獨立環境查核人須獲署長批准。許可證

持有人須提供工地辦事處/適合的工作地方予獨立環境查核人及支援小組使

用。獨立環境查核人須在環監或環境管理方面至少有 7 年經驗。許可證持有人

須就獨立環境查核人及其小組的最少駐工地時間建議及理據，提交署長批准。

2.7 The IEC shall report directly to the Director on matters relating to the EM&A programll1e 
and environll1ental impacts fro ll1 the Project and shan subll1it to the Director for approval, 
no later than one month before the commencement of the construction of the Project, a 
proposal on the reporting mechanisll1 covering the approaches for the IEC and the tea ll1 to 
report to the Director on. 

獨立環境查核人須直接向署長報告有關環監計劃及工程項目的環境影響事

宜，並須在展開工程項目的建造工程前最少 1 個月把有關報告機制的建議，提

交署長批准。建議內容須涵蓋獨立環境查核人及其小組就以下事項向署長報告

的方法:

(i) how to discharge all the duties specified under the EM&A programll1e and this 
Permit, taking into account the construction activities and programme of the 
Project; 

如何在顧及工程項目的建造活動及計劉的情況下執行環監計劃及本許可證指

明的各項職責，

) 1 1 ( 
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Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可證編號:E恥534/2017/A

recommendations (such as construction methods, mitigation measures, and 
environlllental standards) of the approved EIA Report (Register No. 
AEIAR-198/20 16), the EM&A Manual and this Permit, which might affect the 
11l0nitoring or control of adverse environl1lental impacts 企om the Proj ect; and 

如何處理每次情況變化、與違反環境法例相關的緊急事件(例如與工程項目

相關的非法棄置)或不遵行(包括懷疑不道行的情況)核准環評報告(登記

冊編號: AEIAR-19812016) 的建議(例如施工方法、緩解措施及環境標準)、
環鼓手冊及本許可證的情況，而該等情況可能會妨礙工程項目所造成不良環

境影響的監察或控制工作，以及

(iii) how to keep proper records in order to respond to questions and enquiries from the 
Director on the EM&A progral1ll1le and duties discharged by the IEC. 

如何備存合適記錄以回應署長就有關環監計劃及獨立環境查核人所執行職務

的問題及查詢。

2.8 The IEC shall be responsible for duties defined in the EM&A Manual and this Penlli丸
including but not lilllited to the followin直

獨立環境查核人須執行環監手冊及本許可證所列明的職務，包括但不限於以下各項﹒

(i) to audit the overall EM&A performance, including the implementation of all 
environlllentalmitigation measures and monitoring activities on site; 

審核笠體環監工作的表現，包括執行所有環境緩解措施及現場的監察工作;

(ii) to verify the environl1lental acceptability of permanent and temporary works , 
relevant plans and submissions required in the EM&A Manual and under this 
Perl1lit; 

核實永久及臨時工程在環境上的可接受程度、相關的圖則和根據環監手冊及

本許可證規定提交的文件，

(iii) to verify the log-book(s) mentioned in Condition 2.2(v); 

核實條件第 2.2(v)項所述的記錄冊，

(iv) to notify the Director by fax or email , within one working day of receipt of 
notification from the ET Leader, or identi日cation by the IEC and his / her team, of 
each and every change of circumstances and emergency events mentioned in 
Condition 2.7(ii); 

在出現條件第 2.7(ii)項所述的每次情況變他及緊急事件時，須在接獲環境小組

組長通知或獨立環境查核人及其支援小組確定情況後 1 個工作天內以傳真或電

郵方式通知署長;

(v) to liaise closely with the Director; 

與署長密切聯繫;

(vi) 
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陪同署長進行實地視察，並按其要求出席會議，

(vii) to offer objective and professional advice on environmental issues, when 
requested , and to respond to questions and enquiries 企om the Director on the 
EM&A programme and duties discharged by the IEC, with the suppo此 of relevant 
information, documents and records as appropriate; and 

按要求就環境問題提供客觀及專業意見，並提供合適的相關資料，文件和記

錄以回應書長就有關環監計劃和獨立環境查核人所執行職務的問題及查詢;

以及

(viii) to allocate adequate resources , including any necessary specialist suppo此， for 
discharging the duties required in this Permit and the EM&A Manual 

分配適當資源，包括所需的專業支援，以執行本許可證及環監手冊規定的各

項職責。

2.9 If the Director considers the IEC fails to discharge the duties of the IEC as de位ned in the 
EM&A Manual or in this Permit, the Director may require the Permit Holder by notice in 
writing to replace the IEC. Failure to replace the IEC as directed or fU11her failure of the 
IEC to discharge his duties despite employment of a new IEC may render the Permit liable 
to suspension, cancellation or variation 

如署長認為獨立環境查核人未能執行環監手冊或本許可證所列明的獨立環境查核人

職務，署長可以書面要求許可設持有人撤換獨立環境查核人。如未能按指示撤換獨立

環境查核人，或在聘用新獨立環境查核人後仍未能通知署長有關情況，則或會導致許

可證道暫時吊銷、取消或更改。

SUblllissiOIl of Mallagelllellt Orgallizatiolls 
挖艾會E芳草符

2 .1 0 The Pennit Holder shall , no later than ol1e month before the C011l11lencement of construction of 
the Project, infonn the Director in writing with the followi l1g infonnation which shall include 
at least an organizatiol1 chart, names of responsible persons and their contact detai!s: 

許可證持有人須在展開工程項目的建造工程前最少 l 個月把以下資料(至少包括一

份組織團、負責人的姓名及聯絡資料) ，以書面通知署長

(i) the managemel1t organizatiol1 of the main construction companies and / or any form 
of joint ventures associated with the construction of the Project; 

主要建造公司及/或以任何形式與工程項目建造工程相關的合營企業的管理架

構，

(ii) the mal1agement organizatiol1 ofthe ET; and 

環境小組的管理無構;以及

(Íii) the manage11lent organization ofthe IEC and the supporting tea11l 
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Sub1llissiOll of COIIStl'uctiOll WOl'ks Sclzedule and Locatioll Plalls 
提交施工時詞表及位置崗

2.11 The Pem1it Holder shaIl, no later than one 1110nth before the conunencement of construction of 
the Project, deposit four hard copies and 0且e electronic copy of a Works Plan with the 
Director. The plan shaIl include at least the foIlowing informations/specifications: 

許可證持有人須在展開工程項目的建造工程前最少 1 個月向署長存放施工計劃的 4

份硬複本及 l 份電子版本。該計劃須包括下列資料/規格:

(i) a detai!ed phasing prograll1me of alI construction works including site formation and 
road ill1provement works of the Proj ect; and 

工程項目內所有建造工程包括工地平整及道路改善工程的詳細分階段計劃;以

及

(ii) Location plan of aIl construction works in an appropriate scale as agreed by the 
Director 

以署長所同意的合適比例繪製的所有建造工程的位置圓

Sub1llissiOll of Layout Plan fo l' the pl'oposedfootpαtlz at Lin Ma Hang Road 
提交位處於蓮獄坑路擬潑的行人徑平區區

2.12 Pedestrian footpath shaIl only be provided on one side of Lin Ma Hang Road (the Road). In 
the event that there is a need for additional sections of footpath at the Road, the Pennit Holder 
sha lI report the need and consult the AdvisorγCouncil on the Environment (ACE) prior to 
submitting the Layout Plan of proposed pedestrian footpath of the Road to the Director for 
approval. No construction of the footpath(s) at the Road shaIl COll1mence prior to approval of 
the Layout P1an. 

道麻坑路只能提供單邊行人徑。如有需要在該路增設新的行人路段，許可證持有人須

提出需要的理據，並在將擬議的行人徑平面區提交署長批准前，向環境諮詢委員

會(環諮會)諮詢。在平面圓獲核准前，不得在該路展開建造一條(或多條)行人

徑。

Sub1llissions of Conta1llination Assess1IIellt Plall (CAP) fo l' the soutlz eαst cOl'llel' oftlze site 
next to 耳fα11 J(a1ll To Road 
提交位於文錄渡路旁工地東葭角的污染評估計都

2.13 Land contamination assessment to the potentiaIly contaminated site as shown in E且也且.l of 
this Pennit shaIl be carried out when access to this site is available and before the 
C0111ll1enCement of construction of the relevant part of the Project at this site. The Pennit 
Holder shaIl submit four hard copies and one electronic copy of the CAP to the Director for 
approval. No construction works at this site shaIl be commenced before the approval of the 
CAP by the Director. A11 recommendation(s) in the approved CAP shaIl be implemented 

在可進入本許可證圓 2 所示的潛在受污染地後，及在該處展開建造工程前，須於此處

進行土地污染評估。許可證持有人須將 4 份硬複本及 1 份電子版本的污染評估計劃，

提交署長批准。在污染評估計劃獲署長核准前，不得於此部分工地進行任何建造工

程。核准的污染評估計劃內列明的各項建嶽措施，均須執行蠶豆磚

宙間的幫

幫議{,) .\l 

15 



Submissioll ofGrassla1ld Reillstat凹lIellt Plall 
提交復修草原計劃

Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可證編號: EP-534/2017/A 

2.14 The Pennit Holder shaU, no later than one month before the commencement of construction of 
the Project, submit four hard copies and one electronic copy of a Grassland Reinstatement 
Plan to the Director for approval. The Plan shaU be prepared by a qualified ecologistlbotanist 
and shall be certified by the ET Leader and velified by the IEC as confonning to the 
infonnation and recommendations contained in the approved EIA Report (Register No 
AEIAR-I 98/201 6). AlI 自commended measures as set out in the approved Grassland 
Reinstatement Plan shall be fully and properly implemented. 

許可證持有人須在展開工程項目的建造工程前最少 l 個月將復修草原計劃的4份硬複

本及 l 份電子版本，提交署長批准。該計劃須由合資格生態學家/植物學家擬備，並

由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實，證明其符合核准的環評報告(登記冊編

號: AEIAR-198/2016) 內載的資料及建議。核准的復修草原計劃內列明的各項建議措

施，均須徹底及妥善執行。

Submissiolls of Vegetαtioll S叫.vey Report alld Trallsplalltatioll Proposal 
提交禮物說查報告及移種建道

2.15 The Pennit Holder shaU, no later than one month before the C01Jn1Jencement of construction of 
the Project, deposit with the Director four hard copies and one electronic copy of a Vegetation 
Survey Rep0l1. The su凹ey shaU rep0l1 the presence, as well as updaie the conditions, number, 
locations and habitat types of any identified f10ral speci臼 of conservation impo此ance within 
the works area. The survey shall also identify the number and locations of the individuals of 
f10ral species of conservation importance to be affected by the Pr吋ect and evaluate suitability 
and/or practicatηlity of transplantation. 

許可證持有人須在展開工程項目的建造工程前最少 1 個月向署長存放植物調查報告

的 4 份硬複本及 l 份電子版本。該調查須報告在施工範圓裡有否存在被鑑定為具保育

價值植物品種，並更新其狀況，數量，位置及生境類別。該調查並須鑑定將會受工程

影響的具保育價值植物品種的個別株數及位置，以及研究移植這些植物的合適性及/

或可行性。

2.16 If the Vegetation Survey concluded that transplantation of the affected f10ral species of 
conservation importance is needed, the Pennit Holder shall submit a Transplantation Proposal 
no less than one month before commencement of transplantation to the Director for approval. 

如植物調查結論確認需要移植受影響的具保育價值植物品種，許可證持有人須在展開

移植前最少 1 個月將移植建議提交署長批准。

2.17 The Vegetation Survey Report and the Transplantation Proposal shall be prepared by a 
qualified ecologist/botanist and shall be certified by the ET Leader and verified by the IEC as 
confonning to the infonnation and recommendations contained in the EIA Report (Register 
No. AEIAR-198/2016). All recommended measures as set out in the approved Transplantation 
Proposal shaU be fully and properly implemented 

植物調查報告及移植建議須由合資格生態學家/植物學家擬備，並由環境小組組長核

證及獨立環境查核人核實，證明其符合核准的環評報告(登記冊編號­

AEIAR-198120 16) 內載的資料及建議。核准的移植建議書內列明的各項建議措施，均

須徹底及妥善執行。~士一九
一rÆ'(EIÄO ì話、
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Subl1lissioll ofWoodl，αIId CO l1lpellsatioll Plall 
提交林地讀償計懿

Environmental Permit No. EP-534/2017/A 
環境許可證編號: EP-534120 171 A 

2.18 The Permit Holder sha11, no later than one month before the connnencement of co且struction of 
the Project, submit four hard copies and one electronic copy of a Woodland COlllpensation 
Plan (the Plan) to the Director for approval. The Plan sha11 identify and quantify the area of 
loss of woodland with moderate or high ecological value, and provide at least 1: I 
cOlllpensatory woodland planting. The Plan sha11 include detai!s on plant species selection, 
planting scheme and schedule, fire control, post-planting monitoring and Illaintenance, as well 
as setting of action targets. The Plan sha11 be prepared by a qualified ecologistlbotanist and 
shall be certified by the ET Leader and verified by the IEC. AlI reconunended measures as set 
out in the approved Woodland COlllpensation Plan sha11 be fu11y and properly implemented. 

許可證持有人須在展開工程項目的建造工程前最少 l 個月將林地橋償計畫。(計劃)的

4 份硬複本及 l 份電子版本，提交署長批准。該計劃須鑑定和量化具有中度或高生態

價值的林地損失面積，並提供不少於 1: 1 的補償林地種植。該計劃須包括詳細的植物

品種選擇、種植方案和時間表、火警控制、栽種後監察及保養計劃、並制定行動目標。

該計劃須由合資格生態學家/植物學家擬備，並由環境小組組長核證及獨立環境查核

人核實。核准的林地補償計劃內列明的各項建議措施，均須徹底及妥善執行。

Subl1lissioll of MOllito1'illg alld SlII'l'ey Plall fo1' Goldell-headed Cisticola 
提交金頭扇崑鶯監測及調查計劉

2.19 The Pennit Holder shall, no later than one mon\h before the conunencement of construction of 
the Project, submit four hard copies and one elec\ronic copy of a Monitoring and Survey Plan 
for Golden-headed Cisticola to the Director for approva l. The Monitoring and Survey Plan 
shall include an Action Plan in response to any ÎlTegularities identified. The Plan shall be 
prepared bya qualified ecologist/omithologist and sha11 be celtified by the ET Leader and 
verified by the IEC as confonning to the infonnation and recommendations contained in the 
approved EIA Repo此 (Register No. AEIAR-198/2016). A11 recomlllended Illeasures as set out 
in the approved Monitoring and Survey Plan shall be fully and properly illlplelllented. 

許可證持有人須在工程項目開始建造之前最少 1 個月將金頭扇尾鶯監測及調查計劃

的 4 份硬複本及 1 份電子版本，提交署長批准。金頭扇尾鶯監測及調查計劃l須包括行

動計畫目 ， t)、應對誠別出的任何不正常情況。計劃須由合資格生態學家/鳥類學家擬備，

並由環境小組組長核證及獨立環境查核人核賞，證明其符合核准的環評報告(登記冊

編號: AEIAR-198/2016) 內載的資料及建議。核准的監測及調查計劃內列明的各項建

議措施，均須徹底及妥善執行。

MeaslIrefo1'.P 1'otectioll of Nestillg Birds 
保護巢鳥的措施

2.20 The PemlÎt Holder shall ca汀Y out precautionary checks by qualified ecologist(s) on the 
presence of nesting birds before any vegetation clearance in breeding season (February to July 
of every year). If nesting birds are found to be present, any vegetation clearance that may 
affect the nesting birds in the proximity sha11not be caJTied oul. 

許可證持有人須在繁遁季節(每年二月至七月) ，於任何清理植被前，須先由合資格

生態學家進行預防性檢查巢龍有否存在。如發現巢鳥，則不得清理可能影響附近巢鳥

的植被。
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2.21 The Permit Holder shall, no later than 1 month before the comrnencement of construction of 
the Project, submit 6 hard copies and 3 electronic copies of Landscape & Visual Mitigation 
and Tree Preservation Plan(s), which shall be certified by the Registered Landscape Architect 
appointed under Condition 2.5, and shall be certified by the ET Leader and verified by the æc 
as conforming to the information and recommendations contained in the approved EIA Report 
(Register No. AEIAR-198/2016) to the Director for approval. All recommended measures as 
set out in the approved Landscape & Visual Mitigation and Tree Preservation Plan(s) shall be 
properly implemented a吋 maintained for the Project 

許可證持有人須在工程項目開始建造之前至少 1 個月將景觀及視覺緩解計劃及樹木

保護計劃的 6 份硬複本及 3 份電子版本，提交署長批准。景觀及視覺緩解計劃及樹木
保護計劃須由條件第 2.5 項所聘用的註冊圈境師及環境小組組長核證，並由獨立環境

查核人核實，證明其符合環評報告(登記冊編號: AEIAR-198/20 16) 所載的資料及
建議。核准的景觀及視覺緩解計劃及樹木保護計劃內列明的各項建議措施，均須妥善

執行及維持。

2.22 The Landscape & Visual Mitigation and Tree Preservation Plan(s) shall include the 
protectionlp扭扭rvationltransplantation of existing trees, compensat。可 planting as well as new 
planting to mitigate landscape and visual impacts arising from the works of the Project, with 
clear indication of location, size, number/spacing and plant speci白， design details; 
implementation programme; l1laintenance and management schedules of the landscape and 
visual l11itigation measures reconunended in the EIA Report (Register No. AEIAR-198/2016). 
All drawings shall be in the scale of 1: 1 000, or other appropriate scale as agreed by the 
Director. 

景觀及視覺緩解計劉及樹木保護計劉須包括保護、保育及移植現有的樹木，補償植樹

及種植新樹，以緩解工程項目對景觀和視覺的影響。計劃j須明確指出位置、尺寸、數

量/間距、植物品種、設計細節、實施方案時間及環評報告(登記冊編號:

AEIAR-198/2016 )所載的景觀和視覺緩解措施的保養時間表。所有圖紙的比例須為
1 : 1000 或由署長同意的其他合適尺寸。

Submissioll ofTl'affic Noise Mitigation Plan 
提交交通噪音緩解計懿

2.23 The Pem1it Holder shall, no later than one month before the commencel11ent of construction of 
the P吋ect ， submit four hard copies and one electronic copy of Traffic Noise Mitigation Plan 
(the Plan) to the Director for approva l. If there is any change proposed to the traffic noise 
l1litigation l11easures in the approved Plan, the Pem1it Holder shall, no later than one month 
before the il11plel11entation of any such change, submit four hard copies and one electronic 
copy of an update to the Plan (the Updated Plan) to the Director for approval. The Plan or any 
Updated Plan shall del1lonstrate that the traffic noise performance requirements set out in the 
EIA repol1 (Register No.: AEIAR-198/2016) will not be exceeded with the l1litigation 
measures in place. All mitigation measures recol11mended in the approved Plan or approved 
Updated Plan shall be fully implel11ented and properly l11aintained. 

許可證持有人須在工程項目建造開始之前最少 1 個月將交通噪音緩解計剖(計劃) 4 份

硬複本及 1 份電子版本，提交署長批准。如對己批准的計劃提出任何交通噪音緩解措

施的更改，許可證持有人須在執行提出的更改之前最少提早 1 個月將更新交通噪音緩

解計劃(更新計劃)的 4 份硬複本及 l 份電子版本，提交署長批准。吉十畫。及任何更新計
劃須證騎在實施了緩解措施後，工程項目的交通噪音表現不會超逾在環評報告(登記

冊編號 AEIAR-198/20 16) 上所訂定的規定。在工程項目的營運期間所有緩解措施須

根據己核准的計劃或更新計劃妥善執行及維持。AI"!!腎、
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Measul唱組 lIlitigate Ecological I lIlpacts fi"01ll Noise Bal.吋el'S

為緩解生態影響而揉瘤的精音屏障

2.24 AlI noise barriers shall be opaque, non-transparent and non- reflective to ll1inimize 
ll10rtality ill1pacts on birds, nnless with the written approval of the Director. 

除非獲署長書面批准，所有隔音屏障須不遠光、不透明及不反光，以減低雀鳥的死亡

率。

MeasU1.es to Prevellt Occurrellce of Emergellcy Discltarge fi"01ll tlte Sewage Pumpillg 
E推atioll

妨止污水褒房出環緊急排放污水約措施

2.25 The Permit Holder shall ill1plell1ent the following ll1easures to minimize the chance of 
ell1ergency sewage discharge fro ll1 the sewage pUll1ping station: 

許可證持有人須採取以下措施， J..:J、盡量減少污水褒房緊急排放污水的機會.

(i) Precautionary measures including standby pump and mechanical screen, twin 
rising mains system, backup power supply, emergency storage with holding 
capacity for at least 2 days average dry weather f10w (i.e. at least 140m3) , and 
alann with telemetry system connecting to the crematorium and related facilities 
to signal emergency high water level in the wet wel l. 

預防措施，包括備用水空軍和機械隔篩、雙管污水褒喉系統、後{荷電源、緊急、

儲存的備用容量可容納至少 2天的旱季平均流量(即最少 140 立方米) ，以及

備有遙測系統連接火葬場及有關設施的警報器， J;)、發出信號提示濕井內污水

達到緊急高水位線。

(ii) Any emergency sewage overflow shall be tankered away for proper disposal at 
public sewage treatment works 

任何緊急污水溢流必須以水車遷到公眾污水處理廠作適當處置。

3 ENVIRONMENTAL MONITORING AND AUDIT REOUIREMENTS 
環境監察及審核規定

3.1 The Perlllit Holder shall implement the EM&A programllle in accordance with the 
procedures and requirements as set out in the EM&A Manua l. Any changes to the 
programme shall be justified by the ET Leader and verified by the IEC as confonning to 
the inforlllation and requirements contained in the EM&A Manual before submission to 
the Director for approva l. 

3.2 

許可證持有人須按照環監手冊所載的程序及規定執行環監計劃。吉十劃如有任何更改，

須由環境小組組長提出理據並由獨立環境查核人核實，證明其符合環監手冊所載的資

料及規定，然後才提交署長批准。
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許可證持有人須按照環監手冊所載的規定，透過以下方法進行取樣、測量及所需的補
救行動﹒

(i) conducting baseline environmental monitoring, including the baseline survey and 
monitoring of Golden-headed Cistico1a as mentioned in Condition 2.19; 

進行環境基線監測，包括上文條件第 2.19 項說明的金頭扇尾鶯基線調查;

(ii) conducting impact monitoring; 

進行影響監測;

(iii) carrying out remedial actions described il1 the Evel1t/Action P1a l1s of the EM&A 
Manua1 in accordance with the time frame set out in the Event/ Action P1al1s, or as 
agreed by the Director, in case where specified criteria in the EM&A Manua1 are 
exceeded; and 

如超逾環監手冊內指定的標準'則按照環監手冊內的事件/行動計劃所訂明

的時限或署長所同意的時限，執行事件/行動計劃所說明的補救行動;以及

(iv) 10gging and keeping records ofthe detai1s of(i) to (iii) above for a11 parameters within 
3 working days of the co11ection of data or comp1etion of remedia1 action(s), for the 
purpose of preparing and submitting the month1y EM&A Reports and to make 
availab1e the infonnation for inspection on site 

在收集數據或完成補救行動 3 個工作天內，須記錄及備存上文(i)至(ii科主所有

參數的詳情，用作擬備及提交每月環監報告，並{荷妥有關資料以供在工地查閱。

3.3 The Pelmit Ho1der sha11 submit four hard copies and one e1ectronic copy of re1evant 
Base1ine Monitoring Reports to the Director at 1east 1 month before the commencement of 
construction of the Project. The submissiol1s sha11 be certified by the ET Leader and 
verified by the IEC as having complied with the requirements as set out in the EM&A 
Manua1 before submission to the Director. Additiona1 copies of the Baseline Monitoring 
Reports sha11 be provided upon request by the Director 

許可證持有人須在展開工程項目的建造工程前，最少 1 個月向署長提交有關基線監測

報告的 4 份硬複本及 l 份電子版本。提交文件須由環境小組組長核證及獨立環境查核

人核實，證明其符合環監手冊所載的規定，然後才提交署長。如署長要求，則須提交

基線監測報告的額外復本。

3.4 The Permit Ho1der sha11 submit one hard copy and one e1ectronic copy of Monthly EM&A 
Reports for the construction stage of the Project to the Director, within 2 weeks after the end 
of the repO!ting month. The month1y EM&A Reports sha11 include an executive summary of 
a11 environmenta1 audit results , together with actions taken in the evel1t of non-compliance 
(exceedances) of the environmental quality perfonnance 1imits (Action and Limit Levels), 
complaints received and emergency events relating to violation of environmental legislation 
(such as il1egal dumping and landfilling). The submissions sha11 be certified by the ET 
Leader and verified by the lEC as having complied with the requirements as set out in the 
EM&A Manual before submission to the Director. Additiona1 copies of the Monthly EM&A 
Reports shall be provided upon request by the Director 

在工程項目的施工階段，在每個提交報告的月份結束後 2 個星期內，許可證持有人須

向署長提交每月王震監報告的 l 份硬複本及 1 份電子版本。每月環監報告須包括各項環

境審核結果，以及在發生不符合(超出)環境質素表現規限(行動及極限水平)
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時所採取的行動、接獲有關違反環境法例(例如非法棄置及堆填)的投訴及發生相關

緊急事件的行政摘要。提交的報告須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實，證

明其符合環監手冊所載的規定，然後才提交署長。如署長要求，則須向署長提交每月
1還監報告的額外複本。

3.5 All environmental monitoring and andit data snbmitted nnder this Permit shall be tme, valid 
and co叮ect

根據本許可證提交的所有環監數據，均須有效及其實無誤。

3.6 To ensure a high degree of transparency regarding the monitoring data and resnlts in view of 
the public concem about the Project, all enviromnental monitoring and audit data and results 
and all submissions and all perfonnance test data and results required by this Permit shall be 
made available by the Pennit Holder to the public through a dedicated website to be set up by 
the Pennit Holder under Condition 4.2 below, in the shOltest practicable time and in no event 
later than 2 weeks after such infonnation is available. 

基於公眾對工程項目的關注，為確保監察數據和結果具高透明度，許可證持有人須盡

快把各項環境監察及審核數據和結果、本許可證規定的所有提交文件及各項表現測試

數據和結果，透過按下文條件第 4.2 項由許可證持有人設立的特定網站供公眾閱覽，

在任何情況下均不得遲於這些資料可供閱覽後的 2 個星期。

4. ELECTRONIC REPORTING OF EM&A INFORMATION 
環監資料的電子匯報

4.1 To facilitate public inspection of the Baseline Monitoring Report and Monthly EM&A 
Reports via the EIAO Internet Website and at the EIAO Register Office, eJectronic copies 
of these Reports shall be prepared in Hyper Text Markup Language (HTML) (version 4.0 
or later) and in POltable Document Fonnat (PDF version 1.3 or later), unless otherwise 
agreed by the Director and shall be submitted at the same time as the hard copies as 
described in Conditions 3.3 and 3.4 above. For the HTML version , a content page 
capable of providing hyperlink to each section and sub-section of these Reports shall be 
inc1uded in the beginning of the document. Hyperlinks 10 all figur間， drawings and tables 
in these Reports shall be provided in the main text from where the respective references 
are made. AII graphics in these Reports shalJ be in interlaced GIF, JPEG or PDF format 
nnless otherwise agreed by the Director. The content of the electronic copies of these 
Reports must be the same as the hard copies. 

為方便公眾透過環評條例互聯網網站及在環評條例登記冊辦事處查閱基線監測報告

及每月環監報告，以超文本標示語吉 (HTML) (第 4.0 或較後版本)及便攜式文件
格式 (PDF) (第1.3 或較後版本)製作的報告的電子版本，除非另獲署長同意，須

與本許可證條件第 3.3 及 3.4項所說明的硬複本同時提交。關於 HTML 的版本方面，

可與報告各節及小節作出超文本連結的目錄須在文件開端加入。報告內各類間表須在

載有相關資料的正文內作出超文本連串吉。除非另獲署長同意，報告內所有圓形均須以

交錯存取的 GIF 、 JPEG 或 PDF 格式制定。報告的電子版本內容，必須與硬複本的內

容一致。

4.2 The Pemüt Holder shall, at least 2 weeks before the commencement of constmction of the 
Project, set up a dedicated Intemet website and noti命 the Director in writing the Intemet 
address where the environmental monitoring data and project infonna!Îon is to be placed. AlI 
environmental monitoring data described in Condition 4.1 above shall be made available t。
the public via the abovementioned dedicated Intemet website as. mentioned in Condition 
3.6. All finalized submissions and plans shall be made available to the public via the dedicated 
Intemet website in the shortest possible !Îme and in any event no later than 2 weeks after th'0'"言意思、

… 侷 EIÄO ì電
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submissions and plans are approved by or deposited with the Director, unless otherwise agreed 
with the Director. The Permit Holder shall maintain the dedicated website for public access of 
the environmental monitoring data and reports throughout the entire construction period and 
until 3 years after the last EM&A report is uploaded, or otherwise as agreed by the Director 

許可證持有人須在工程項目的建造工程展開前 2 個星期，設立特定網站存放環境監察

數據及工程項目資料，並以書面通知署長互聯網網址所在丸。除非另獲署長同意，上文

條件第 4.1 項說明的所有環境監察數據，均須盡快透過上文條件第 3.6 項說明的特定互

聯網網站供公眾閱覽，在任何情況下均不得遲於有關資料在收集或可供發放後的 2 個

星期內上載至該特定網站。所有提交文件及圓則定稿，均須盡快透過該特定互聯網網

站供公眾閱覽，在任何情況下均不得還於有關提交文件及圖則獲署長核准或向署長存

放後的 2 個星期，除非另獲署長同意。 許可證持有人須在工程項目整個施工期內

及首 3 年營辦期內，或署長同意的其他期間，維持該特定網站，供公眾援建有關環境

監察數據及報告。

4.3 The Intemet website as described in Condition 4.2 above shall enable user-friendly public 
access to the environmental monitoring data and project infomlation including the Pr吋ect
Profile and this Permit. The Internet website shall have features capable of: 

Notes: 
註:

上文條件第 4.2 項說明的互聯網網站，必須方使用戶使用，海公眾容易接撞環境監察

數據及工程項目資料，當中包括工程項目簡介及本許可證。除非另獲署長同意，互聯

網網站須具備部件，提供下述功能，

(i) providing access to all environmental monitoring data of this Project 
collected since the commencement of construction; 

接達建造工程展開後所收集的全部環境監察數據，

(ii) searching by date; 

按日期搜尋;

(iii) searching by types of monitoring data; and 

按監察數據類別搜尋，以及

(iv) hyperlinking to relevant monitoring data after searching; 

在搜尋後與相闊的監察數據作出超文本連結。

or otherwise as agreed by the Director. 

1. This Pemlit consists of three pa巾， namely, Pa且 A (Main Pennit), Pa且旦 (Description of 
Designated Project) and E且旦旦 (Permit Conditions). Any person relying on this pennit shall 
obtain independent legal advice on the legal implications under the ElAO, and the following 
notes are for general infonnation only. 

,. . , 

. 
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_ . 
下述註解只供一般參考用。

2. If there is a breach of any condition of this Penn址， the Director or his authorized officer may, 

with the consent of the Secretary for the Environment, order the cessation of associated work 
until the remedial action is taken in respect of the resultant environmental damage, and in that 
case the Pennit Holder shall not ca叮Y out any associated works without the pennission of the 
Director or his authorized officer. 

如違反本許可證的任何條件，署長或獲授權人員徵得環境局局長的同意後勒令停止相

關工程，直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動為止。在此情況下，許

可證持有人未經署長或獲授權人員同意，不得進行任何相關工程。

3. The Pennit Holder may apply under Section 13 of the EIAO to the Director for a variation of 
the conditions of this Permit. The Permit Holder shall replace the original pem1it displayed on 
the Project site by the amended pennit. 
許可證持有人可根據環評條例第 13 條的規定向署長申請更改本環境許可證的條件。

許可證持有人須將經修改的許可證替換在建造工地內展示的原有許可證。

4. A person who assumes the respons>bility for the whole or a palt of the Project may, before he 
assumes responsibility ofthe Project, apply under Section 12 ofthe EIAO to the Director for a 
further enviromnental pennit 

承擔工程項目整項或部分工程的責任的人，在承擔責任之前，可根據環評條例第 12

條的規定向署長申請新的環境許可證。

5. Under Section 14 of the EIAO, the Director ll1ay with the consent of the Secretary [or the 
Environll1ent suspend, valγor cancel this Pennit. The suspended, varied or cancelled Pennit 
shall be rell10ved from display at the Prq日 ect site 

根據環評條例第 14 條的規定，署長可在環境局局長的同意下暫時吊銷、更改或取消

環境許可證 e 道暫時吊銷、更改或取消的環境許可證必須從工程項目工地除下，不再

展示。

6. If this Pennit is cancelled or SUITer曲re.~[，in~_ th_e. CO!lStruCti<lß of the P叫叫， another 
enVirOl11l1ental pennit ll1ust be obtained 可n誼er tlìe EIAO before the Project could be continued. 
It is an offence under Section 26(1) of the EU'iQ. to construct a d臼ignated p呵呵 listed in Part 
1 and 2 ofSchedule 2 ofthe EIAO without ,fvalid environmental pennit 

如果本許可證在工程項目建造期間取消或交固，則在繼續進行工程項目之前，必須

先根據環評條例規定取得另一份環境許可證。根據環評條例第 26(1)條的規定，任何

人在沒有有效環境許可證的情況下建造環評條例附表 2第 1 及 2部所列明的指定工程

項目，即屬犯罪。

7. Any person who constructs the Project contrary to the conditions in the Pennit, and is 
convicted of an offence under the EIAO, is liable: 

女日任何人在違反本許可證的條件下建造工程項目，根據環評條例，即屬犯罪﹒

(i) on a first conviction on indictment to a fine of $2 million and to imprisomnent for 
6 months; 

一經循公訴程序首次定罪，可處罰款 200 萬元及監禁 6 個月;

) 1 .1 ( 



imprisonment for 2 years; 
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一經循公訴程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 500 萬元及監絮 2 年;

(iii) on a first summary conviction to a fine at level 6 and to imprisonment for 6 months; 

一經循簡易程序首次定罪，可處第 6 級罰款及監禁 6 個月，

(iv) on a second or suhsequent summary conviction to a fine of $1 million and to 
imprisonment for 1 year; and 

一經循簡易程序第二次或其後每次定罪，可處罰款 100 萬元及監絮 1 年;及

(v) in any case where the offence is of a continuing nature, the court or magistrate may 
impose a fine of$10,000 for each day on which he is satisfied the offence continued 

在任何情況下如該罪行屬持續性質，則法院或裁判官可就其信納該罪行持續

的每天另處罰款 10，000 元。

8. The Pennit Holder may appea1 against any condition of this Pennit under Section 17 of the 
EL屯o within 30 days ofreceipt ofthis Pe!111it 

許可證持有人可在接獲本許可證後 30 天內，根據環評條例第 17 條就本許可證的任何

條件提出上訴。

9. The Notes are for general reference only and that the Pennit Holder should refer to the EIAO 
for details and seek independent legal advice 

上述注解只供一般參考用，欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵詢獨立

法律意見。
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F ig u re 1: Project Location Plan 
國 1 :項目位置圍
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E立 Newly Propo叫R晶晶
Collec世.on Point 
新接建垃圾收集站

PotentiaJly Contaminated Site 

潛在受污染地點

Project Boundary 

工程項目邊界
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for Development of Columbarium, Project Title: Site Formation and Associated Infrastructural Works 
Crematorium and Related Facilities at Sandy Ridge Cemetery 
工程名稱 : 沙讀墳場興建骨灰食、火葬場及有關設施的工地平整及相關基建工程

Figure 2: Location of Potentially Contaminated Site 
圖 2: 潛在受污染地點位置圖 Environmental Permit No.: 

EP-534/20 17/ A 
環境許可證編號:

EP-534/2017/A 

(This figu間 was preparcd based 011 Figure 3.1 of Appendix 8.1 to the Approved EIA Report 
No. AEIAR-198/2016 and FigUJ'e I attached to the VEP Application No.: VEP-554/2018) 
(本團是根娘環璜影響評估報告編號AEIAR-198/2016 附錄 8.1 內團 3.1 及更改環境許可証申

請文件績號: VEP-5541凹的所隨附的面 1 編制)
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